Delivery Note HOERBIGER

HOEREIGER Antriebstechnik GmbH Bernbeuraner Strale 13 86956 Schongau Germany

Ship-to: 198414 HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Bernbeurener Strafie 13 86956 Schongau Germany

www.hoerbiger.com
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4

70026 Modugno (Bari) BA Delivery dats:  03.06.2024
italy Sales order no: 20176008
Customer PO no.: 550004628501
/\% Delivery: Complete
% ] Contact: Manuela Brenauer
07)30/\“ k YDOIVS,L\-%%?-E/] Telephone no.: +49 8861 2566 3724
HUEHNE-+-XNAGEL s E-mail: manuela.brenauer@hoerbiger.com
ACCETTAZIONE MERCE Net weight: 1.807,445 KG
Quantit: dichiarata: /\0 oﬂo Gross weight: 2.882,645 KG
Quantita effattiva: No. of packages:
Tipo lmbaiiagglm Supplier Code.:

Data contrallo: 0
Firma

Quantitz imballi;
Conformita alle sched;l d' "lba“" ﬁ ol

L3S

Forwarder: 197719 Schweitzer GmbH & Co. Internationale Spedition KG
Carl-Benz-Strasse 23 71634 Ludwigsburg Germany

Incoterms: EXW SCHONGAU
Mode of shipment: Truck
Unloading Point: 14248

Item Part no. Description Net Weight Qty. Unit
10  1012-0554-00 SLEEVE 101.75 0,126 G 10.080 PC
Cust. mat. no.: M0132988
Batch: 0020653912 3.019 PC
Batch: 0020653931 7.061 PC

Country of origin: DE
Commodity code: 87084099

900003 8000-2024-00 TBA-520880 480 PC
Customer Mat. no.: TBA-620880
Country of origin: 99

900004 8000-1878-00 EURO PALLET (WQOOD) 1200X800X140 12 PC
Customer Mat. no.: TBA-b20857

Country of origin: 99
Commodity code: 84148000

900005 8000-2025-00 iInlett DCT300 480 PC

Management: Dipl.-WIgt, Ing. {FH} Thomas Engimann, Dr.-Ing. Anspar Damm
Registered Office: Schongau, District Court Munich, Commercial registes no.: HRB 113502
VAT identification no.: DEB12063283.f Tax no.: 119/116/60277
Deutscha Bank Minchen, Bank code 700 700 10, Account no.: 444010300
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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De;ivery Note HOERBIGER

Delivery no.; 30651508
Item Part no. Description Net Weight Oty. Unit
Customer Mat. no.: TBA-501668
Country of origin: 99
900006 8000-1880-00 PLASTIC LID 1200X800 12 PC

Customer Mat. no.: TBA-5208%2
Country of origin: 89

Transfer of ownership is according to our conditions of sales and delivery which govern all our supplies and

services. Please indicate Sales order no. and Customer no. on all correspondence.

Hoerbiger's iatest Terms and Conditions are applicable. They are available on the Hoerbiger wehsite

(https://www.hoerbiger.com/en/company/corporate-governance/terms-and-conditions.htmi).

Management: Tipl.-Wirt. Ing. {FH} Thomas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Bamm
Reglstered Office: Schongau, District Court Munich, Commaercial register no.: HRB 113502
VAT identification no.: DES12063283,! Tax no.: 119/115/60277
Deutsche Bank Miinchen, Bank code 700 700 10, Account no.: 444010300
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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11 serldarl\r;ndur {2) wendor-no.

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Martina-Hdrbiger-Strasse 5
86956 Schongau

{5} loading point

4 (B) sending-floading-raf.number

91941

910006441 |3

Hoerbiger 1DX Werk 2

{3) recipient

§ {4} sender no. at shipping carrier

AR AR

freight order

{6} date n

relation-no.

03.06.2024
{9} shipping carrfer 1 9 7 7 1 9
Schweitzer GmbH & Co. Internationale

Ty

I

{10) carrier-no

£l (11) rectpient {12} cust.no.

Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO (BARI) BA

198414

Spedition KG
Carl-Benz-Strasse 23

: l 71634 Ludwigsburg
07141/2451-0

#| phone fax

] [13] Bordero-/Ladeliste-Nr,

{29) dangerous goods classific.

{30} dengerous goods labsl

: {14} dsliv.-juploating point E;? {15 aende; t;m:nmant- for the shipping carrier
114248 ik
& :1{
,:1::: {16) incoming data 05.06.2024 oan incoming time 00:00:00
¥ 18) Zeichen und Nr., 19} quan. §20) packeging 21) §22) contents 23) Tare- 24) Gross-welght
SF £
delivary-note-no weight kg ke
30651508 12 TBA-b208b7 MO132988 10756 2.883
30661541 11 TBA-520857 MO0133008 986 2.629
30661547 1 TBA-520857 MO133008 920 239
g (25] total: 0024 (26 Reuminhelt cdmiLademeter O total 2n 2151 (e 5.751

{32} inv,val, Of g. target vers,frev.
EUH 76.011,26

1 131) prepayment of charges

{34} sender cash on daliv.

EUR
e e ol e S oD

{33} wansport insurance of the carriar

to cover with EUR

£ {35} attacherments

AR

via dei Cie! mini, snc-

G5 NABEL SHom e ) B 50 9230

70026 Modugno

T\ eust ardor member 550004628501 a7 scomt.

.* o

ORSHR
s AT Ta e

$8)39) truck cade xoo@

221 a0y disp, type Truck { ropt¥s EN

"'“'"' N ) 3\
'7»% e(‘

#:| 142) acknowledgmnt of receipt of the gds reprlenl
2 Sk
;] shipment above complate and in

21 recelved in correct state. : .
H Y \ o
NE 100 e X
A 2 Z \"J
S 0T o (f‘ N

%3 company smmpfsignamr% & o .
}‘ ‘\
7| {44) the consignments contains VG' ‘{‘Eugﬁ
z Euro-Flach-Pal.{FP} 4@6 =< _go Euro-Flach-Pal.(FP)
o ol
d Euro-Gittor-Pol{GP) Euro-Gltter-Pal.(GP}

e :
! E35) Mttt
AR e LR N R e

{02}vendor-no.

RN

{03)sending-loading-ref.number

A
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griln = Exemplar fir Frachtiihrer vert = Exemplzire du transporteur groen = Exemplaar vodrveryoerdet verde ~Essemplare per ransportatore  green = Copy for canier

1 Absender (Name, Anschnft, Land) i
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& 5 Ducumegnts annexés f /’"
£
=
O |
Kennzelehen u Nummenm Statistiknurmmer

Anzahl der Packstlicke 8 Ar der Verpackung 9 Difiz Banennung f. d. Befdrdermung* 1

11 Brutlol awIt.ht in kg 12 Umilang in m3
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